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TpighoHoea O. TI'.

MOBJIEHHEBI NPOABU OCOBMCTOCTI
NMEPEKNAOAYA B NEPEKNAQAI TEKCTIB
XYAO0XHbOIo CTUNIO: FEHOQEPHUM ACNEKT

Y cmammi posensdaembcs ennue ocobucmocmi nepeknadada 3 ypaxyesaHHaM (1020
reHOepHOI MpuHanexHocmi Ha nepeknad mekcmie XydoxHb020 cmunko. [eHOepHUl acriekm
nepeknady po32rsHymo siK fiH2gicmu4yHUl, a makoxX MCcuxXosniHegicmuyHUl (heHOMeEH, adxe
giOMiHHOCMI y cripuliHammi XyOOXHbO20 meopy ma (020 fnpazMamuku rpedcmasHuUKamu
pi3HUX cmameli gidiepae 8axkriugy poJib MpU CMEOPEHHI adeKksamHO20 ma ekgiganeHmMHo20 00
opuziHany 3a 3MicmoMm ma rpasMamuyHUM HaéaHMaXeHHaM mekcmy rnepeknady. [eHOepHUL
acriekm 8idobpaxeHo K Ha rno4yamkosoMy emarii CripuliHamMms mekcmy, mak i Ha KiHyegomy
emani popMyeaHHs1 riepeknady.

Knro4voei cnoea: mosHa ocobucmicmb rnepeknadava, reHOepHuUl acriekm, MOBJIEHHESI
nposigu, «XiHO4Ul nepekiad», «4os08idul nepexknad».

B cmambe paccmampusaemcs enusiHUe JIUu4HOCMU rnepesodyuka ¢ y4emom e2o reHoepHol
npuHadnexHocmu Ha nepegsod mekcmos Xy0oxecmeeHHo20 cmusisi. eHdepHbIl acrnekm
rnepesoda pacCMOMpPEH KaK JIUH28UCMUYECKUl, a makKxe ncuxonuHaeucmu4yeckuli (heHoOMeH.
Pasnu4usi 8 eocripusimuu Xy9QoXXeCmeeHHO20 rpou3sedeHUs U e20 npasMamuku npedcmasumensmu
pasHbIX [0JI08 U2paem GaxHyr poJib fpu co30aHuu adekeamHo20 U 3K8UBarleHMHO20
opuauHary o CMbICily U rnpazMamuyeckoli Haepy3ke mekcma repegoda. 'eHOepHbIU acrnekm
ompaxkaemcsi Kak Ha HadyarbHOM amare 80CMpusimusi mekcma, mak U Ha KOHeYHOM amare
gopmuposaHus nepesooda.

Knro4veenle crioea: s3bikogasi NUYHOCMb repesodyuKka, 2eHOepPHbIU acriekm, S3blKo8ble
MPOSIBIIEHUSI, «KEHCKUU nepesod», «My>CKoU rnepegod».

There has been considered the impact of translator’s personality on a fiction translation text
taking the gender status into account. Gender aspect of translation has been viewed as a
linguistic as well as psycholinguistic phenomenon. The differences in the perception of fiction
text and it’s pragmatics by different sex representatives plays a significant role in creating the
faithful and equivalent translation text as for the content and pragmatic message. Gender
aspect is manifested on the initial stage of text perception and the final stage of creating the
translation text.

Key words: translator’s linguistic personality, gender aspect, linguistic manifestations,
‘female translation’, ‘male translation’.

IocranoBka mpodsemu. [eHnepHU mixxin y Haymi
0a3yeTbcss Ha KOHIEMINI Mpo Te, [0 BaXXJIMBHUMHU € HE
010JIOrYHI BIAMIHHOCTI MIXK YOJIOBIKAMHM 1 JKIHKAMH, a T€
KYJIBTYpHE 1 COLliaJIbHE 3HAYCHHS, SIKS I[UM BIAMIHHOCTSIM
HaJIa€ CyCNiTbcTBO. DYHIAMEHTOM TCHIEPHUX JOCIIKCHb
CTaJIO BUSIBJICHHS PI3HUII B POJISIX, COLIAIBHUX CTAaTycax
Ta IHIIMX AacHmeKTax JKUTTA YOJOBIKIB 1 IKIHOK.
OO0’exTHBAIliS YOJOBIYOTO 1 XKIHOYOTO TIOTJISIYy Ha CBIT
(reHepHOT KapTHUHHM CBITY) BinOyBaeThCad B MHUCHMOBIH Ta
YCHIH MOBI, 30KpeMa, Y XyA0XHIiH JiTeparypi.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0C/IiKeHD T2 myJtikaniii. [ ennepHiii
MpoOIeMaTHIlI TPHUCBSIUCHO UYWMAN0 JOCHI/DKEHb Ta
mpanpb TakuX 3apyObkHMX yueHux, sk P. Jlakodd,
Hx. Karpopn, J. Tanmnen, K. ¥Yacr, JI Jlirocceriri,
k. Carneprienn, C.JI. Kamsepr, C.Chip, C. MakkoHen-
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Joxuner Ta iHmmx. Cepen pOCIACBKHX YYEHUX IOCIII-
JKEHHSIMH TeHzepy B JHrBicTHL 3aiimamucs E. U. Topomiko,
B. U. XKenssuc, IO. H. Kapaynos, A.B. Kupununa, a
cepen ykpaincekux — C. C. babenko, T.C. Bypeiiuak,
M. O. Imutpiesa, O. B. IpareHko.

Y gpyriit nonoBuni XX cromirrs Podin Jlakodd
3BEpHYJIa yBary Ha OYEBHIHY «HEBIEBHEHICTH» y MOBI
KIHOK Ta 3araylbHAH  «TIOM SKIIYIOUMH»  XapakTep,
KOMIIPOMICHICTh KIHKM B Jianorax, y TOH 4ac sK
YOJIOBIKA JIEMOHCTPYIOTh KOHKYPEHTHICTh Ta BUIbHE M
HEBUMYILIEHE BOJOIIHHSI MOBHHMH 3ac00aMy Ha BIACHUI
poscyx [1]. TTiznime [debopa TanHeH BinMmidae pedirmTHICTD
JKIHOUO1 MOBH, & TAaKOX INPHHLMIIOBO Di3HE PO3YMIHHS
KOMYHIKaIlil yoJoBikaMu Ta xinkamu [2]. xkonaran [lin
y cBoiii crarti 2011 poky Bkasye Ha Te, IIO B OCTaHHI
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POKM HETaTWBHE CIPUHHATTS MOBHHX IIPOSIBIB OCOOMCTOCTI
CIPSMOBAHE CaMe Ha YOJIOBIKIB, Y TOW Yac SIK iSUTBHICTD
KIHOK Yy cdepl >KypHATICTHKM, NHCbMEHHHUITBA Ta
TIepeKIIaly 3arajloM OTPUMY€E CXBaJIbHI BiATYKH [3].

IlocranoBKka 3aBAaHHSl. AHAII3 TEHACPHUX BIIMiH-
HOCTeHl Ha Marepiami XyOOXKXHBOTO TEKCTY JO3BOJISIE
PO3TISIHYTH TCHACPHHUHA (akTop SK TapaMeTp, SKHil €
CTPYKTYPOYTBOPIOIOYAM EIEMEHTOM XYIOKHBOTO TBOPY
Ta HOro Iepekiany i BIUIMBAE HA BTUIEHHS XYHOXKHIX
obOpa3iB 1 crokeTHuX JiHiil. Hepmoouinka rennepHoi
CKJIQI0BOT TIPH MepeKiiali MPU3BOANTE JI0 NMparMaTHIHUX
TIOMHJIOK, SIKi BBKAIOTHCS B XYZIOXKHIMH JTiTEpaTypi HaHOUTHIIT
3HAYHUMU. Mera aHaiizy [pOAMKTOBaHa HEOOXIJHICTIO
BCTAQHOBJICHHS BIUIUBY OCOOHCTOCTI IlepeKiazayda, a caMme —
HOro reH/iepHOl MPUHANICKHOCTI, Ha BUOIp MOBHHX 3acO0IB
TIpH TIEpeKIIaji XyA0KHIX TBOPIB.

CraTTs TOKJIWKaHa JaTH BIAMOBINE HA TATAHHS, YH
BIUIMBAE HAIEXKHICTh aBTOpa Ta Iepekiajgadya 0 OJHOTO
TeHJIEPHOTO CTaTyCcy Ha BAANICTh IEpeiadi aBTOPCHKOT
TIparMaTHKH TEKCTY.

Bukuiajg ocHOBHOTro matepiajy aociimkenns. 1106
BUSIBUTH XapakTepHI PO30DKHOCTI B IEPEKIani TEKCTIB
[IPEACTABHUKAMHU 4OJIOBIUOT Ta 3KiHO4YOi crartei, 0yJo
3A1CHEHO MOPIBHUIBHHUI aHAIII3 IIepeKiIaxy ONOBiTaHb
Aratn Kpicti «TpuHAAIATE 3aragKOBHUX BHIIAMIKIBY»
(The Thirteen Problems) ykpaiHCBKOIO MOBOO, BUKOHAHHI
Bikropom Mocurosiuem 1LI0BKYHOM, @ TaKox pocilichkoro
MOBOI0, BHKOHaHu# Jlrommmnoro OnekcannapipHow JleBenb,
ta pomany Aratu Kpicti «3Haximka y 6i0mioTeri»
(The body in the Library), ykpaiHcbkunii mepekiaj sSKOTo
BUKOHaB Bosogumup SIkoBud MycCi€eHKO, a POCIHChKHAN —
Jlronmuna ITununisaa OOyxoBa.

Texcr nmepexinany JI. OOyxoBoi BiIpi3HAETHCS OLIBIIOO
o0pasHicTIO, HDK TeKCT mepewrany B. MycieHka, mpraoMy
JOCATAETHCS LIl eeKT IUIAXOM JOAaBaHHS MEpeKIafiadkoro
TMICHITIOI0YMX TPUKMETHHUKIB a00 IUIMX MOBHHX 3BOPOTIB,
o0 poOWUTH TEKCT IEepeKIaay 3HAYyHO SCKpaBilluM 3a
opuriHambHUE TekcT. Lle TosACHIOETBhCS THM, MO HAa
JIEKCHYHOMY piBHI BHSIBIISIETBCS HaMOLIBIIA KUTBKICTH
reHJiepHuX ocoOumBocTell nepeknany. Tak sIK y KiHOK
OinpIne, HDK Yy 4YOJIOBIKIB, pO3BMHCHA IIpaBa MiBKYJ
TOJIOBHOTO MO3KYy, TO [Uli HHUX XapaKkTepHa OOpa3HiCTh
CHPUHHATTA 1 MUCJICHHsI, (aHTa3yBaHHs, rinepOoJii3anis;
Jy’K€ 4acTo B JKIHOYHMX BapiaHTax Meperiaay MiiOUparoThes
CJIOBA 3 KOHOTALIEI0, HE3BAXKAI0UM Ha BIJIICYTHICTh TAKOI B
opurinaii. [TopiBHAEMO:

A little breathless Miss Marple alighted from the
Bantrys’ car, the door of which was held open for her by
the chauffeur [4].

3amamysaswu nooux, mic Mapna eutiwna 3 mawuHu
Benumpi; osepysima iii iouunus wogep (won. nep.) [5].

Cnezka 636unvennan, mucc Mapnn ebiuina u3 MawiuHsl
Banumpu, wogep nobezno pacnaxuyn_nepeod ueii 0sepyy
(orcin. nep.) [6].

HeiitpamsHe 32 CBOIM CTHIIICTHYHUM 3a0apBICHHSIM
aHTIifiCbKEe CJOBO open poOCiiichbka TIepeKiIazavka
3aMiHMIa OIBIT 0OPa3HUM CIOBOCHOIYUCHHSIM J1700€3H0
pacnaxwuy, 1O BIUIMBA€E HA CIIPHHHATTS BCHOTO PEUCHHS.

Her ears listened unconsciously for the chink of china,
but there was no chink of china [7].

It 8yxo mumoeoni uexano, komu Ozenenvkre nopyersma... I
He 0oueKanocs (yoa. nep.) [8].

Hanpacno cryx nosun nexcnoe noseaxusanue gapgpopa
Ha noOHOCe: 8 IMO ympo el He CYIHCOEHO Oblilo €20
yeaviwams (xcin. nep.) [9].

Pociiicbka mepeknanadka TpUYi 3aCTOCOBYE TpaHcdop-
Malilo J0AABaHHS, HI0 HAJAE PEYCHHIO JCTANBHOCTI Ta
HaJIMIpHOTO NadoCy HAPHUKIHIIL

P030DKHOCTI Y BHUKOPHUCTaHHI OOpa3HHX 3aco0iB y
YOJIOBIUIH Ta JKIHOYil MOBAX MPOSIBIIIOTHCS B MEPEKIIaICHAX
TBOpax y TOMY CEHCi, IO JXiHOYa Tpo3a BiAPI3HAETHCA
OiNBIIOI0 PI3HOMAHITHICTIO y BHUKOPHUCTAaHHI TPOTIB, a
TAKOXX Ha MOP(OJIOrYHOMY, JIEKCUIHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY
piBasx. [lepexmam JI. JleBenp Takox MICTUTH Oiiblie
ekcnpecii, Hbx nepekiaj B. [lloBkyHa, a TAKOX MOMITHI 3
Ti€l )X TOYKH 30py OOJABaHHA 1O 3MICTy OpHTiHAIY Ta
BHOIp TaKOTO CIOBHMKOBOTO CKBIBAICHTY CJIOBA, SIKWH
Hece OUTBITY eMOLIHHY a00 CTHIIICTUYHY HABAHTEKEHICTD
abo > 3a0apBJICHICTh, HDK BHUXIJHE CIIOBO OPUTIHAJILHOTO
TEKCTY.

I know life as darling Miss Marple here cannot
possibly know it [10].

boiocs, nagims n06a mic Mapna ne 3uae sicummsa max
dobpe, 5K 11020 3Haio 5 (woa. nep.) [11].

A 3na10 UBHAHKY JICU3HU MAK, KAK, BO3MOJICHO, He
3Haem ee Oadice npucymcmgyiowas 30ece mucc Mapni
(oncin. nep.) [12].

OpHi€el0 3 HaHOUIBII XapakTEPHUX PHC MOBJIEHHS
KIHKM € 1i TparHeHHs [0 BKUBAHHS «IPECTIDKHUAXY
(TOOTO OpiEHTOBaHMX Ha BCTAHOBJCHUH CYCHUIHLCTBOM
3pa30K) MOBHHX MPABHII Ta HOPM, TOJI SIK MOBa YOJIOBIKIB
OuTeIT Hendasa 1 HeBMMYIIIeHa. [3 cOoIiaTbHOIO MPECTIKHICTIO
OB si3aHUi 1 TO# (haKT, 110 XKIHKM Yy CBOill MOBIi OlibLIe,
HDK YOJIOBIKM, BUKOPHCTOBYIOTb JIiTEpaTypHi GOpMHU CIiB
1 3pa3ku MOBJICHHS. JKiHKA OPIEHTYETHCS HAa «BIAKPUTHIDY
COIIaJIbHUH MPECTHK, TOOTO HAa 3aralbHOBHU3HAHI HOPMHU
COIiaNbHOT Ta MOBHOI ITOBEMIHKH, Y TOH Yac SK YOJIOBIK
TSDKi€ 10 BIIXWIICHHS BiJ] BCTAHOBJICHHUX HOPM 1 IIPaBHII
CIUIKYBaHHSI.

I3 IOHSATTSIM «cOMIANBHOT TPECTIKHOCTD» TICHO TOB’sI3aHe
MOHATTSL «cTepeoTuy crari». Lle cucrema oOyMoBIeHHX
MPUIIKACIB TOTO, IO ITIOBMHHA pOOMTH 1 KOO0 OyTH B
CYCHUIBCTBI KIHKa, a SKAM — YOJIOBIK: y ITOBEMIHII,
HaBUUKAX, IOMHUCJIAX, IParHEeHHSIX, XapaKTepi, 30BHIILIHHOMY
BUMJIAZI TOINO. BiTXWiCHHS Bi HOPMATUBHUX 3Pa3KiB
MOBEIIHKK (Y TOMY YHCJIi i MOBHOI) JJIS *KIHKH 3HAYHO
OLTBIIIE 3arPOKYIOTH HEOE3MEKOIO CYCITUTHHOTO BiITOPTHEHHS,
HDK g 4oJoBika. 3Biacu 1 OiAbII BaKIMBHI
«ToTepeKyBaTbHII» XapakTep PO3MOBH JKIHKH.

Hagreneni Burie (aktu cBiquaTh mpo Te, 10 i i 4ac
IepeKIafanbKoi MiSIBHOCTI TeHASpHUH AacmeKT Bimirpae
BXJIMBY pojb Y (OpPMYBaHHI KiHIEBOTO pe3yibTary, a
TaKOX € HEBII’€MHHM KPHUTEPIEM OIIIHKK aICeKBATHOCTI
nepekiany. AHami3 nepekiany J03BOJISE€ IMO0aYHTH
BUKOPHCTaHHS TEpeKIaiauaMy KiHOUOi CTaTi 3arajibHO-
BXKHMBAaHOTO Iapy JIEKCHKM Ta YCTaJCHHX MOBHHX
KOHCTPYKIIi. 3BICHO, MOXHA 3a3HAYUTH TPO HEOOXiTHICTH
MaKCHMAJTLHOTO HaOJNMKCHHS MOBH TEPEKIamxy IO THX
MOBHHX TPaJULiH, sIKi BCTAHOBIJINCS B MIEBHUIT MPOMDKOK
yacy, a caMe — Ha MOMCHT BHKOHAHHS MEPEeKIIaly; MOXKHA
TAKOX 3ayBa)KHTH, 1[0 MOBa [epeKiialy He MOBHUHHA OyTH
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CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

YYXKOTO TSI TIOTCHITIATEHAX PEIITIEATIB TEKCTY NIEpeKIIay, a
Mae BimoOpakaTH HaKOMHMYEHI KYIbTYPHI Tpaauilii MOBH,
MIPOT€ MU BBAXKAEMO 32 MOTPIOHE MaKCHMaJIbHO MOBHY
nepenadyy aBTOPCHKOTO 3aayMy Ha piBHI 3MicTy Ta
YHUKHEHHsI aJianrauii OpuriHaibHOTO TBOPY 10 KYJIbTYpH
Ta MOBH MEPEKIIaNy.

[TposiB TeHepHOTO acneKTy Nepekiany y BKa3aHOMY
BHIIAAKY CBITYUTH IPO MPsIMY 3ICSKHICTE MDK TpaJuiiHAM
yCTaJIEHUM XapaKTepoM IIOBENIHKH KIHKH B COIIyMi,
MO/ICIISIMH il MUCIICHHS T4 BUMHKIB, & TAKOXK BiIOOPayKCHHIM
1ux (akTopiB y MOBi. Y0JIOBIKM MUCIATH AELIO LIKMPLIE Ta
3 OUIBIIOI0 YIEBHEHICTIO KOPUCTYIOThCS PI3HOMAHITHUMH
3ac00aMH MOBHW, YacOM CTBOPIOIOYHM BIIACHI MOHSTTS UM
BHUKOPHCTOBYIOUH JIOCUTH PIIKO BXKMBaHY (opMy ciOBa,
BIIXOASYN BiJ CTEPEOTHUINIB MOBH Ta CTBOPIOIOYH
TICPCKIIAJICHUI TEKCT, HE TT030aBICHHI BIIACHOTO 1IOCTHIIIO,
IIpoTe€ ¥ MAaKCHUMAaJIBHO HAOIMKEHMH JO0 aBTOPCHKOTO
cTUa0 nuchbMeHHWKA. JKiHKH 3K, y CBOIO 4epry,
BUKOPHUCTOBYIOTh YCTaJIeHI Ta TPaAULINHI CI0Ba, BUpa3H,
CIIOBOCIIOJIyY€HHS Ta 3BOPOTH KOXKHOTO pazy, KOJH
TpaIuIsieThCs Xo4da O YACTKOBE CIIBIANIHHA 3MICTy
opuriHanbHol (pa3ud 3 UUMH CTEPEOTUIIHUMU BUpPA3aMU
MoBH niepeknany. IlopiBHsiemo:

«On the factsy, said Mr Petherick, «there seems
nothing to be said» [13].

Ha niocmasi ecmanosnenux gpaxmis, — npomosue
micmep Ilemepik, — Hiu020, AK Ha MeHe, cKazamu He
MmodicHa (woa. nep.) [14].

Daxkmel, Kax 2060pumcs, — Gewlb YApAMAA, —
3a0yMuu60 npomsaHyi aogokam (cin. nep.) [15].

[Mo crocyeTbesi mepekiaiiB OKIMYHUX 1 NMUTATBHUX
peyYeHb, TO B YOJIOBIYMX MeEpeKIanaxX CIOCTEPIracThCs
30epexeHHs. 3HaKiB NyHKTyauii opwuriHamny. JKinoui
TIepeKIamy BiPI3HAIOTHCA THM, IO B HHX, TOpAN 3i
30CpPESIKEHHAM OPHUTIHATBHOI MYHKTYAIIIl, CIOCTEpIraroThCs
JOJATKOBI 3HaKM OKIMKY ab0 3HaKu IUTAaHHS JUIs
MOCHJICHHST €MOI[IHHOTO KOMIIOHEHTA.

[MutanekHe peyYeHHS 3a CBOEK CYTTIO Mae OUIBII
BHCOKHI1 IparMaTH4HUH ITOTEHMLIall, HDK aHaJIoTiuHe HoMy
32 CTPYKTYpOI0O ¥ JEKCHYHHM CKJIAJOM PpO3IOBiIHE
peueHHs1, OCKUIbKH OUIBLIOK MIPOIO 3/1aTHE aKTHUBI3yBaTH
yBary penumnieHTa. OTXe, HACTYIHI MPHUKJIAIN TTepeKiIaLy
pEeYCHb AEMOHCTPYIOTh YacTillle BUKOPHCTAHHS TIiepe-
KJazad4aMu JKIHOYO1 CTaTl 3HAKIB IUTAHHI, JO TOTO K TaM,
Jie ioro He MICTUTh OpHTIHAIbHE PEUCHHS:

«Nonsense, Palk,» said Mrs Bantry. «You know Miss
Marple perfectly well» [16].

Ilypnuyi, Ilonx, — sionogina micic benmpi. — Bu
arc dobpe snaeme mic Mapna (won. nep.) [17].

Hy ne enynwi 1u 6v1? Pazee 6am ne snakoma mucc
Mapna? (xcin. nep.) [18].

3 iHmoro O0OKy, IHOJAI CIIOCTEPIraeMo MepeKia
OpHWTiHANBHUX THUTAJIBHUX pPEYEHb PO3MOBIIHAMM, SIKi
MICTSITh €IEMEHTH HEBIICBHCHOCTI, TaKi SIK: «IIO-MOEMYY,
«B3arami-To», abo K MepeKIafaroThCs TY)Ke EKCIPECHBHAM
OKJIMYHUM pEYEHHSM. TakMM YMHOM MOXKE BHpakaTHCS
IIIe OfHA OCOOJMBICTD KIHOYOTO MHCICHHS Ta MOBJICHHEBOT
TIOBEJIIHKH: TIOACKYIM HEBIIEBHEHICTh, NPHONM3HICTH B
OIliHKaX Ta OJOKYyBaHHS apryMeHTIB CITiIBpO3MOBHHKA
€KCIIPeCUBHUMH BUT'YKaMH.

But do you think that people are really so unpleasant
as you make them out to be? [19].

Ane mueexce mu Oymaewi, HiOU 00U CNpasoi maxi
Henpueab.iuei, akumu mu ix 306pasicyewt (won. nep.)? [20].
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Ho o0bwe 1100u ne cmonb npusmuul, Kax mol ux cebe
npedocmasnacut (dcin. nep.) [21].

BucHOBKHM 3 JaHOTO AOCTIIZKEHHSI TA NMEPCNEKTHBH
NOAJILUIMX PO3BIIOK Y JAHOMY HANIPAMKY

[IcuxoniHrBicTH4HI 0COONMBOCTI IEHAEPY B NEPEKIai
€ HACTUTBKU JX BAaXIUBHMH, SK 1 MpodeciiiHi HaBUYKN
YOJIOBIKa-IepeKiiafaya 1 KIHKH-IIEPeKIanada, OCKUIbKH
BepOabHE MOBJICHHS YOJIOBIKIB Ta JKIHOK 3aJICKUTH Bil iX
MO3Ky. Pe3yibratn NpoBEAEHOTO NOCIIDKEHHS JI03BOJISEOTH
3pOOMTH Taki BHCHOBKH INOJO BIiAMIHHOCTCH Ta
XapaKTePHIX OCOONMBOCTEH TEKCTIB ITEPEKIIaTy aHTIIHCHKIX
TBOPIB IICPEKIaJauaMH-40J0BIKAMH Ta IICPCKIaqadyaMHu-
KIHKaMU:

[Mo-mepmie, y IKiHOYOMY TIEpeKJIaai BHKOPHCTaHA
BEJIMKA KUTBKICTh SKICHUX MPUKMETHHKIB, PUCITIBHUKIB,
MOPIBHJIFHUX 3BOPOTIB Ta OMHCOBHX KOHCTPYKIIiH, mI0
HaJlae OubLIOT 0OPA3HOCTI T EMOTHBHOCTI MEPEKIAICHOMY
TeKkcTOBi. YacTi 3aMiHN HEUTPaJIbHOI aBTOPCHKOT JICKCHKH
OimpIT 00pa3HOIO HAa/la€ AOMATKOBOTO Magocy TBOPOBI Ta
pobuth #ioro 3Ha4HO eMorriiHimuM. YoroBiui mepekIaam
MaKCUMaJIbHO TOYHO Ta aJIeKBATHO IIEPENalOTh aBTOPCHKHIA
3ayM Ha MOPQOJIOTIYHOMY, JICKCHIYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSIX, i3 JOTPIMAHHAM YCiX CTHITICTHYHHX Ta TIParMaTHIHNX
LIeH aBTopa.

Io-pmpyre, mix yac nepexiany KiHKH BUKOPHCTOBYIOTh
yCTajeHi, TpaJuLilHi, IPECTIKHI MOBHI 3BOPOTH Ta
CIIOBOCHOJTYYEHHS. [3 COLIaNbHO0 MPECTIKHICTIO ITOB’ SI3aHUH
i Toi dpakT, WO >KIHKM Yy CBOill MOBiI Oimblue, HDK
YOJIOBIKM, BHUKOPUCTOBYIOThH JiTepaTypHi (OpMH CIIB i
3pa3ku MOBiIeHHA. JKiHKa OpIEHTYEThCS Ha «BIIKPUTHID)
COWIANIBHUI MPECTHXK, TOOTO Ha 3araJbHOBH3HAHI HOPMH
couiagbHOT Ta MOBHOI IIOBEAIHKH, y TOH 4ac SIK 4OJIOBIK
TSDKI€ IO BIAXWJICHHS Bifi BCTAHOBJICHHX HOPM 1 IIpaBHII
CHUIKYBaHHSI.

[To-Tpere, HA CHHTAKCUYHOMY piBHI OYyJO BHSBIEHO
BHUKOPUCTAHHS JKIHKAMH OKJIMYHUX Ta MHUTAJBHUX PEYCHB
33 U1 IOCSTHEHHST €MOIIIMHOCTI TIepeKIaficHuX (parMeHTiB
aHTIIHCHKOTO TEeKCTy. [InTampHe peueHHs 3a CBOEIO CYTTIO
Ma€ OUTbII BUCOKMN TparMaTWYHWN TMOTCHIAN, HDK
aHaJoOriyHe HOMY 3a CTPYKTYPOIO i JIEKCHYHUM CKJIAJIOM
PO3IOBIIHE PCUYCHHS, OCKUIBKH OUIBIIOI MIPOIO 37aTHE
aKTUBI3yBaTH yBary permiienTa. OKIHYHE PEYEHHS TaK
caMo BOJIOZiE OUTBIIMM ITparMaTHYHUM e(eKToM, a OTKe,
BUKOPUCTAHHS JKIHKAMH MMUTAIBHAX Ta OKIMYHUX PEUCHBb
NMpU TepeKyiaji OpPHUTiHAIBHO PpO3MOBIAHUX Haaae
TIepeKIIa Ty eMOIIIHOCTI, pOOHTH HOTO OUTHIT eKCTIPECHBHIIM.

Ocob6niBe 3HAaYCHHS Ta HAYKOBY HOBH3HY B paMKax
JIAHOTO JIOCIIDKEHHST CTAaHOBJATH came TpaHcdopmarii Ha
CHUHTaKCHUYHOMY pIBHI, a/DKe MNPUIHATO BBaXKATH, IO
YOJIOBIYI pEYEHHS B CEpeJHbOMY KOPOTLII 3a XiHOui, a
JKiHOY1 — moBuii Ta OUIbLI emouikHi. Hame mociimxkeHss
MoKazano, WI0 caMe 3a paxyHOK MOAUTy CKIaJIHUX
CHHTAKCHYHAX KOHCTPYKIIIH Ha TPOCTI OCATAETHCS
e(eKT aKIEeHTYBaHHA yBarW Ha II€BHOMY (parMeHTi
iHpopmanii Oe3 ronaBaHHs HIIMX 3ac00iB 00pa3HOCTI Ta
emotuBHOCTL. KpiM TOro, tpaHchopmallis po3moBiHHX
pCUCHB Y TIMTAIBHI YX OKIHMYHI TAKOXK HA/IA€ CKCIIPECHBHOCTI
Ta (oxycye yBary umrada Ha OKpeMHX (parmeHTax
aBTOPCHKOI AYMKH.

OpHak, OCKUTBKM JaHa NpoOiieMa, He3BaXKalouW Ha
OUEBHHY aKTYaJbHICTh Yy MEpPEeKIag03HaBCTBI, He Oyna
JIOCTATHBOIO MIPOIO BUBYCHA, MU BB2KAEMO 3a HEOOXiTHE
Oimp1r rimOoKe BUBUCHHS i€l cheph.
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